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Localizada no litoral catarinense, Florianópolis é um destino fascinante, onde a harmonia entre a natureza 
exuberante e o desenvolvimento urbano cria o cenário ideal para nos reunirmos no Congresso Brasileiro de 
Patologia Clínica e Medicina Laboratorial de 2026. Entre 15 e 18 de setembro, a cidade abre suas portas para 
acolher a comunidade científica e médica com sua hospitalidade singular e atmosfera inspiradora.
Conhecida como a “Ilha da Magia”, Florianópolis encanta por suas paisagens preservadas e forte patrimônio 
cultural. Com mais de 40 praias, a cidade oferece opções para todos os perfis: desde as águas calmas e vilas 
históricas de tradição açoriana, como Santo Antônio de Lisboa e Ribeirão da Ilha, até a imponência das dunas 
e o dinamismo da Lagoa da Conceição ou a modernidade do Norte da Ilha.
A gastronomia local é um capítulo à parte e reflete a rica identidade cultural da região. Reconhecida interna-
cionalmente como Capital Criativa da Gastronomia pela UNESCO, Florianópolis destaca-se pelo cultivo e pelo 
preparo artesanal de frutos do mar — em especial as ostras —, além da tradicional sequência de camarão e 
pratos que valorizam os ingredientes nativos.
Além de suas belezas naturais e culinária marcante, a cidade carrega símbolos históricos inconfundíveis, como 
a imponente Ponte Hercílio Luz, cartão-postal que convida a um passeio ao entardecer com vista para a baía.
Desejamos que sua jornada em Florianópolis seja repleta de aprendizado, networking e momentos inesque-
cíveis. Aproveite cada instante da programação científica e permita-se vivenciar o charme, a tranquilidade e 
a energia acolhedora da Ilha da Magia.
Seja muito bem-vindo!

Situada en la costa de Santa Catarina, Florianópolis es un destino fas-
cinante, donde la armonía entre la exuberante naturaleza y el desarro-
llo urbano crea el escenario ideal para reunirnos en el Congreso Brasi-
leño de Patología Clínica y Medicina de Laboratorio 2026. Del 15 al 18 
de septiembre, la ciudad abre sus puertas para recibir a la comunidad 
científica y médica con su singular hospitalidad y ambiente inspirador.

Conocida como la “Isla Mágica”, Florianópolis encanta con sus paisajes 
preservados y su rico patrimonio cultural. Con más de 40 playas, la ciu-
dad ofrece opciones para todos los gustos: desde las tranquilas aguas 
y los pueblos históricos de tradición azoriana, como Santo Antônio de 
Lisboa y Ribeirão da Ilha, hasta las imponentes dunas y el dinamismo 
de Lagoa da Conceição o la modernidad del norte de la isla.

La gastronomía local es un capítulo aparte y refleja la rica identidad 
cultural de la región. Reconocida internacionalmente por la UNESCO 
como la Capital Creativa de la Gastronomía, Florianópolis destaca por 
el cultivo y la elaboración artesanal de mariscos —especialmente os-
tras—, así como por su tradicional plato de camarones y otros platos 
que realzan los ingredientes locales.

Además de su belleza natural y su singular gastronomía, la ciudad 
cuenta con inconfundibles símbolos históricos, como el imponente 
Puente Hercílio Luz, un lugar de postal que invita a pasear al atardecer 
con vistas a la bahía.

Esperamos que su viaje a Florianópolis esté lleno de aprendizaje, con-
tactos y momentos inolvidables. Disfrute de cada momento del pro-
grama científico y déjese envolver por el encanto, la tranquilidad y la 
cálida energía de la Isla Mágica.

¡Bienvenidos!

Located on the coast of Santa Catarina, Florianópolis is a fascinating 
destination, where the harmony between lush nature and urban de-
velopment creates the ideal setting for us to gather at the 2026 Brazil-
ian Congress of Clinical Pathology and Laboratory Medicine. Between 
September 15th and 18th, the city opens its doors to welcome the sci-
entific and medical community with its unique hospitality and inspir-
ing atmosphere.

Known as the “Magic Island,” Florianópolis enchants with its preserved 
landscapes and strong cultural heritage. With more than 40 beaches, 
the city offers options for all tastes: from the calm waters and historic 
villages of Azorean tradition, such as Santo Antônio de Lisboa and Ri-
beirão da Ilha, to the imposing dunes and the dynamism of Lagoa da 
Conceição or the modernity of the North of the Island.

The local gastronomy is a chapter apart and reflects the rich cultural 
identity of the region. Internationally recognized as the Creative Cap-
ital of Gastronomy by UNESCO, Florianópolis stands out for its culti-
vation and artisanal preparation of seafood — especially oysters — as 
well as the traditional shrimp platter and dishes that highlight native 
ingredients.

In addition to its natural beauty and distinctive cuisine, the city boasts 
unmistakable historical symbols, such as the imposing Hercílio Luz 
Bridge, a postcard-worthy landmark that invites you to take a stroll at 
sunset overlooking the bay.

We hope your journey in Florianópolis is full of learning, networking, 
and unforgettable moments. Enjoy every moment of the scientific 
program and allow yourself to experience the charm, tranquility, and 
welcoming energy of the Magic Island.

Welcome!

BEM-VINDOS A FLORIANÓPOLIS
  

BIENVENIDOS A FLORIANÓPOLIS
  

WELCOME TO FLORIANÓPOLIS
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Cursos Pré-congresso
14 - 9h às 18h

Programação científica
15 a 17 - 9h às 18h
18 - 9h às 14h

Exposição Técnico-científica
Aberta a todos os participantes 

15 e 16 - 9h às 19h
17 - 9h às 18:30
18 - fechada

Secretaria | Achados & 
Perdidos | Midiadesk 

14 - 8h às 18h
15 a 17 - 8h às 19h
18 - 9h às 13h 

Restaurante
15 a 17 - 12h às 15h

Guarda-volumes 
14 - 8h às 19h
15 - 8h às 20h
16 e 17 - 8h às 19h
18 - 9h às 13h

Cursos Pre-Congreso
14 - 9am a 6pm 

Programacion cientifica
15 a 17 - 9am a 6pm
18 - 9am a 2pm

Exposición Técnico-científica
Abierto a todos los participantes 

15 y 16 - 9am a 7pm
17 - 9 am a 6:30pm
18 - cerrado

Secretaría | Objetos perdidos 
y encontrados | Midiadesk

Día 14 - 8am a 6pm
Día 15 a 17 - 8am a 7pm
Día 18 - 9am a 1pm 

Restaurante 
De 15 a 17 - 12am a 3pm

Deposito de valijas 
14 - 8am a 7pm
15 - 8am a 8pm
16 e 17 - 8am a 7pm
18 - 9am a 1pm

Pre-Congress Courses
14 - 9am to 6pm

Scientific programming
15 to 17 - 9am to 6pm
18 - 9am to 2pm

Technical-scientific exhibition
Open to all participants

15 and 16 - 9am to 7pm
17 - 9am to 6.30pm
18 - closed 

Secretariat | Lost & 
Found | Midiadesk 

14 - 8 am to 6pm
15 to 17 - 8am to 7pm
18 - 9am to 1pm  

Restaurant
From 15 to 17 - 12am to 3pm

Luggage storage
14 - 8am a 7pm
15 - 8am a 8pm
16 e 17 - 8am a 7pm
18 - 9am a 1pm

Dias e Horários Días y Horarios Days and Times
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INFORMAÇÕES 
GERAIS

INFORMACIONES 
GENERALES

GENERAL 
INFORMATION

Restaurante
Para seu conforto e para melhorar sua per-
manência no Congresso, disponibilizamos 
restaurante nas dependências do centro 
de convenções. 
O custo da sua alimentação não está inclu-
ído no valor da inscrição. 

Guarda-volumes
O serviço de guarda-volumes está dispo-
nível aos participantes, a fim de que es-
tes possam depositar seus pertences so-
mente durante a permanência no evento. 
A correta utilização do serviço é de inteira 
responsabilidade do usuário. 
A SBPC/ML não é responsável por valores 
e/ou volumes não retirados até o horário 
de encerramento do serviço no dia. Após 
o horário de funcionamento, o volume e/
ou objeto só poderá ser retirado no dia se-
guinte. E volumes não retirados até o final 
do Congresso serão encaminhados à sede 
da SBPC/ML, no Rio de Janeiro, e só po-
derão ser reavidos (retirados ou enviados)  
mediante comprovação de propriedade. 
Em caso de envio do volume, o custo fica 
a cargo do proprietário.

Tradução simultânea
Nas salas em que houver o serviço de tra-
dução simultânea será solicitado um do-
cumento oficial, com foto, para retirar o 
equipamento de áudio.  

As atividades com este serviço estão 
indicadas na grade da programação.

Recarga de 
eletrônicos 

Totens de carga distribuídos em áreas 
de descanso, dentro do Centro de 
Convenções.

Restaurante
Para su comodidad y para mejorar su estadía 
en el Congreso, contamos con un restaurante 
en las instalaciones del centro de convenciones.
El costo de su comida no está incluido en la 
cuota de inscripción. 

Deposito de valijas
El servicio de consigna está a disposición de los 
participantes, para que puedan depositar sus 
pertenencias únicamente durante su estancia 
en el evento. El uso correcto del servicio es res-
ponsabilidad exclusiva del usuario.
SBPC/ML no se responsabiliza por montos y/o 
volúmenes no retirados a la hora de cierre del 
servicio del día. Fuera del horario de apertura, 
el volumen y/o el objeto sólo podrán retirarse 
al día siguiente. Y los volúmenes no retirados al 
final del Congreso serán enviados a la sede de 
la SBPC/ML, en Río de Janeiro, y sólo podrán ser 
retirados (retirados o enviados) previa prueba 
de propiedad. Si el paquete es enviado, el costo 
correrá a cargo del propietario..

Traducción simultánea
En las salas donde haya servicio de traducción si-
multánea, se requerirá un documento oficial con 
fotografía para recoger el equipo de audio.

Las actividades con este servicio están in-
dicadas en la parrilla de horarios.

Recarga de electrónicos
Tótems de carga distribuidos en áreas 
de descanso dentro del Centro de 
Convenciones.

Restaurant
For your comfort and to improve your stay 
at the Congress, we have a restaurant on the 
premises of the convention center.
The cost of your food is not included in the 
registration fee.

Luggage storage
The left-luggage service is available to partic-
ipants, so that they can deposit their belong-
ings only during their stay at the event. The cor-
rect use of the service is the sole responsibility 
of the user.
SBPC/ML is not responsible for amounts and/
or volumes not withdrawn by the service clos-
ing time on the day. After opening hours, the 
volume and/or object can only be removed 
the next day. And volumes not withdrawn by 
the end of the Congress will be forwarded to 
the headquarters of SBPC/ML, in Rio de Ja-
neiro, and can only be retrieved (withdrawn or 
sent) upon proof of ownership. If the package 
is shipped, the cost will be borne by the owner

Simultaneous 
translation
In rooms where there is a simultaneous trans-
lation service, an official document with a 
photo will be required to pick up the audio 
equipment.

Activities with this service are indicated 
in the schedule grid.

Electronic recharge
Cargo totems distributed in rest areas in-
side the Convention Center..

Serviços e 
Comodidades

Servicios y Amenidades Services and Amenities

La inscripción 
COMPLETO 
(durante los 4 días) tiene derecho a:

	• Carpeta con material del Congreso
	• Credencial de identificación
	• Acceso a la programación científica y social dentro 

del Centro de Convenciones
	• Acceso a la Exposición Técnico-Científica
	• Certificado digital de participación

FULL registration 
(for the 4 days) you are entitled to:

	• Folder with material from the Congress
	• Identification badge
	• Access to scientific and social programming inside 

the Convention Center
	• Access to the Technical-Scientific Exhibition
	• Digital certificate of participation

Inscrições integrais confirmadas até 21/08 pela internet, tem direito a 
participar da festa de confraternização. 

A troca pelo ingresso da festa deve ser feita no ponto de retirada das 
pastas de congressista, próximo à secretaria, a partir do dia 16/09. 

Las inscripciones completas confirmada hasta el 21/08 por internet, tienen derecho a 
participar en la fiesta de confraternización.

El canje del boleto del partido deberá realizarse en el punto de recogida de la carpeta 
de participantes del congreso, cerca de la secretaría, a partir del 16 de septiembre.

Full registrations confirmed until 08/21 on the internet, are entitled to participate in 
the fraternization party.

The exchange for the party ticket must be made at the congress participant folder 
pick-up point, near the secretariat, starting on September 16th.

Inscrição INTEGRAL  
(para os 4 dias) tem direito a:

•	 Pasta com material do Congresso
•	 Crachá de identificação
•	 Acesso à programação científica e social 

dentro do Centro de Convenções
•	 Acesso à Exposição Técnico-científica
•	 Certificado digital de participação
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Certificado 
Se pondrá a disposición un certificado de partici-
pación, en formato digital, a todos los que se hayan 
inscrito en su totalidad (4 días del Congreso).
No se emite certificado para inscripciones por día 
del Congreso ni para visitantes.
El acceso al certificado debe realizarse a través 
del Área de Miembros en el sitio web - sbpc.org.
br - después de iniciar sesión, acceda al panel de 
miembros y luego seleccione certificados.

Certificate
A certificate of participation will be made available, 
in digital format, to all who have registered in full (4 
days of the Congress).
A certificate is not issued for registrations per day 
of the Congress or for visitors.
Access to the certificate must be done through the 
Member Area on the website - sbpc.org.br - after 
logging in, access the member panel and then se-
lect certificates.

Insignia
Su identificación en el 58ºCongreso es 
personal, nominal e intransferible. Es 
obligatorio el uso del gafete durante 
el Congreso, en todas las instalaciones 
del centro de convenciones y activida-
des sociales.
Durante el Congreso, el Comité Organi-
zador se reserva el derecho de solicitar la 
presentación de un documento de iden-
tidad con foto, comprobante de pago de 
la inscripción (boleto bancario o tarjeta 
de crédito) y credencial. 
El costo de emisión de un duplicado es 
de R$ 100.

Badge
Your identification at the 58th Congress 
is personal, nominal and non-transfer-
able. It is mandatory to use the badge 
during the Congress, in all facilities of the 
convention center and social activities.
During the Congress, the Organizing 
Committee reserves the right to request 
the presentation of an identity document 
with photo, proof of registration payment 
(bank slip or credit card) and badge. 
The cost to issue a duplicate is R$ 100.

Os crachás estão classificados como: - Las insignias se clasifican en: - Badges are classified as:

Diretoria SBPC/ML

Organização

Palestrante

Produção

Expositor

Expositor Especial

Cursos

Reunião Especial

Congressista

Congressista / Dia

Imprensa

Visitante Exposição

Visitante / Dia

Staff

Montagem

Certificado
Será disponibilizado certificado de participação, em formato digital, a todos que fizeram inscri-
ção integral (4 dias de Congresso).
Não é emitido certificado para inscrições por dia do Congresso ou para visitante.
O acesso ao certificado deve ser feito através da Área do Associado no site  - sbpc.org.br - após o 
login, acesse o painel do associado e depois selecione certificados. 

Crachá
A sua identificação no 58º Congresso é pessoal, no-
minal e intransferível. É obrigatório o uso do crachá 
durante o Congresso, em todas as dependências do 
centro de convenções e atividades sociais. 
Durante o Congresso, a Comissão Organizadora re-
serva-se o direito de solicitar a apresentação de do-
cumento de identidade com foto, comprovante de 
pagamento de inscrição (boleto bancário ou do car-
tão de crédito) e o crachá. 
O custo para emissão de uma segunda via é R$ 100.

Durante o 58º CBPC/ML existe serviço de segurança no centro de convenções. Porém, para evitar transtornos, é importante 
cuidar de seus pertences como pastas, bolsas, carteiras, celulares e outros objetos de uso pessoal quando estiver nas salas da 
programação científica, estandes, locais de alimentação e outras áreas onde há grande fluxo de pessoas. A organização do 58º 
CBPC/ML não se responsabiliza por perdas ou extravios de quaisquer objetos.
Visando a segurança de todos os participantes, a capacidade de cada ambiente será respeitada conforme regras do Corpo de 
Bombeiros. Ao atingir a lotação máxima, será restringido o acesso à sala e/ou atividade.

Durante la 58ºCBPC/ML hay servicio de seguridad en el centro de convenciones. Sin embargo, para evitar inconvenientes, es importante 
cuidar sus pertenencias como maletines, carteras, billeteras, celulares y demás objetos de uso personal cuando se encuentre en las salas de 
programación científica, stands, comedores y demás áreas donde haya un gran flujo de personas. La organización de la 58ºCBPC/ML no se 
responsabiliza por la pérdida o robo de cualquier objeto.
Teniendo como objetivo la seguridad de todos los participantes, se respetará el aforo de cada ambiente según las normas del Cuerpo de 
Bomberos. Al llegar al aforo máximo, se restringirá el acceso a la sala y/o actividad.

During the 58th CBPC/ML there is a security service at the convention center. However, 
to avoid inconvenience, it is important to take care of your belongings such as briefcases, 
purses, wallets, cell phones and other objects for personal use when you are in the sci-
entific programming rooms, stands, food halls and other areas where there is a large 
flow of people. The organization of the 58th CBPC/ML is not responsible for loss or theft 
of any objects.
Aiming at the safety of all participants, the capacity of each environment will be re-
spected according to the rules of the Fire Department. Upon reaching the maximum 
capacity, access to the room and/or activity will be restricted.
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SBPC/ML – 016/2026 Rio de Janeiro, 07 de julho de 2026. 

EDITAL DE CONVOCAÇÃO 
ASSEMBLEIA GERAL ORDINÁRIA 

No uso de minhas atribuições e de acordo com o disposto no Art. 34 do Estatuto em vigor,  CONVOCO os 
associados das categorias Membro Fundador, Membro Titular e Membro Emérito,  que estejam em pleno 
gozo de seus direitos, a participar da AGO – Assembleia Geral Ordinária a  ser realizada no dia 17 de 
setembro de 2026, Centro de Convenções Florianópolis - Centro Sul  situado Av. Governador Gustavo 
Richard, Centro/ Florianópolis - SC, 88010-290, na Sala 9, em 1ª  Convocação às 12h30 min com a 
presença da maioria absoluta dos associados das categorias  supracitadas e, em 2a e última convocação, 
às 13h com o número de associados presentes  (Art. 24º), obedecendo à seguinte:   

ORDEM DO DIA:     

1. Leitura do Edital de Convocação desta AGO   

2. Aprovação da Ata da AGO de 18 de Setembro de 2025.  

3. Apreciação do Relatório de Auditoria Externa Independente, emitido no ano anterior e  Contas de 
Balanço do exercício financeiro de 2025 apresentados pela Diretoria Executiva  e com pareceres do 
Conselho Fiscal (10 minutos)   

4. Exposição das atividades da Diretoria Executiva (30 minutos)   
○  Presidência   
○  Vice-Presidência   
○  Diretoria Administrativa e Financeira   
○  Diretoria Científica   
○  Diretoria de Acreditação e Qualidade   
○  Diretoria de Comunicação e Marketing   
○  Diretoria de Ensino   
○  Diretoria de Relações Institucionais   
○  Diretoria de Inovação em Tecnologia e Saúde 
○  Diretoria de Relações Internacionais 

5. Apresentação do Relatório Final do Planejamento Estratégico da SBPC/ML 2026 (10 minutos) 

6. Pareceres dos demais Órgãos   
○ Conselho de Ex-presidentes (10 minutos) 

7. Assuntos Gerais 
 
 

Guilherme Ferreira de Oliveira   
Presidente SBPC/ML  

Biênio 2026-2027 

1 
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Solicitamos que, durante as atividades do Congresso, os celulares permaneçam desligados ou no modo silencioso. 
Solicitamos que, durante las actividades del Congreso, los teléfonos celulares permanezcan apagados o en modo silencio.
We request that, during Congress activities, cell phones remain turned off or in silent mode. 

A Comissão Organizadora e a SBPC/ML recomendam não levar menores de idade às dependências do Congresso. A en-
trada de menores só será permitida com o responsável legal, mediante inscrição. 
El Comité Organizador y la SBPC/ML recomiendan no llevar menores de edad a las instalaciones del Congreso. La entrada de menores 
solo será permitida con el responsable legal, mediante inscripción.
The Organizing Committee and the SBPC/ML recommend not taking minors to the Congress premises. Minors will only be allowed en-
try when accompanied by their legal guardian, upon registration.

Conduta Ética Corporativa da Sociedade Brasileira de Patologia Clínica/Medicina Laboratorial - Arquivo externo somente 
em português.
Conducta Ética Empresarial de la Sociedad Brasileña de Patología Clínica/Medicina de Laboratorio - Archivo externo solo en portugués.
Corporate Ethical Conduct of the Brazilian Society of Clinical Pathology/Laboratory Medicine - External file in Portuguese only.

Conferencia
Uno o más oradores abordan un tema actual. El 
Presidente de la Conferencia abre la sesión y pre-
senta a los oradores. Si hay tiempo, hay debate 
y preguntas. Hay varias conferencias concurren-
tes por día.

Conferencia Magna
El orador aborda un tema actual. El Presidente 
de la Conferencia Magna abre la sesión y pre-
senta al orador. Si hay tiempo, hay debate y pre-
guntas. Solo hay una Conferencia Magna por día.

Mesa redonda
Hay un tema principal y los oradores presentan 
un tema relacionado. El Coordinador de la Mesa 
Redonda abre la sesión, presenta a los disertan-
tes y el tema. Si hay tiempo, hay debate y pre-
guntas. Hay varias mesas redondas simultáneas 
en el mismo día.

Taller
Presentado por empresas, las cuales son 
responsables por el tema, los disertantes y 
el total de vacantes.

Curso precongreso
Celebrada la víspera de la apertura del Congreso. 
Es presentado por uno o más oradores. Requiere 
inscripción específica y no es necesario estar re-
gistrado para el Congreso. Vacantes limitadas.

Curso Práctico de 
Microscopía
Actividad teórico-práctica impartida por espe-
cialista(s) en medicina de laboratorio, con el ob-
jetivo de recordar y mejorar aspectos prácticos 
de la microscopía óptica en diferentes áreas del 
conocimiento. Vacantes limitadas.

Arena
Actividades mediante la comunicación si-
lenciosa, en un lugar dedicado a este tipo de 
eventos.

Conference
One or more speakers address a current topic. 
The President of the Conference opens the ses-
sion and introduces the speakers. If there is time, 
there will be debate and questions. There are 
several simultaneous conferences a day.

Magna Conference
The speaker addresses a current topic. The Presi-
dent of the Magna Conference opens the session 
and introduces the speaker. If there is time, there 
is debate and questions. There is only one Magna 
Conference per day.

Round table
There is a main theme and speakers present a 
related theme. The Round Table Coordinator 
opens the session, introduces the speakers and 
the theme. If there is time, there is debate and 
questions. There are several simultaneous round 
tables on the same day.

Workshop
Presented by companies, which are respon-
sible for the theme, the speakers and the total 
vacancies.

Pre-congress course
Held on the eve of the opening of the Congress. 
It is presented by one or more speakers. It re-
quires specific registration and it is not neces-
sary to be registered for the Congress. Limited 
vacancies.

Practical Course in 
Microscopy
Theoretical-practical activity taught by special-
ist(s) in laboratory medicine, aiming to remem-
ber and improve practical aspects of optical 
microscopy in different areas of knowledge. Lim-
ited vacancies.

Arena
Activities using silent communication, in a place 
dedicated to this type of event.

ACTIVIDADES ACTIVITIESATIVIDADES
Conferência
Um ou mais palestrantes abordam um tema atual. O 
presidente da Conferência abre a sessão e apresenta os 
palestrantes. Se houver tempo, há debate e perguntas. 
Há várias conferências simultâneas por dia.

Conferência Magna
O palestrante aborda um tema atual. O Presidente da 
Conferência Magna abre a sessão e apresenta o pales-
trante. Se houver tempo, há debate e perguntas. Há so-
mente uma Conferência Magna por dia. 

Mesa redonda
Há um tema principal e os palestrantes apresentam um 
tema relacionado. O Coordenador da Mesa Redonda 
abre a sessão, apresenta os palestrantes e o tema. Se 
houver tempo, há debate e perguntas. Há várias mesas 
redondas simultâneas em um mesmo dia.

Workshop
Apresentado por empresas, que são responsáveis pelo 
tema, pelos palestrantes e pelo total de vagas.

Curso Pré-congresso
Realizado na véspera da abertura do Congresso. É apre-
sentado por um ou mais de um palestrante. Requer ins-
crição específica e não é necessário estar inscrito no 
Congresso. Vagas limitadas.

Curso Prático em 
Microscopia
Atividade teórico-prático ministrada  por especialista(s) 
em medicina laboratorial, visando recordar e aperfeiçoar 
aspectos práticos da microscopia óptica em diferentes 
áreas de conhecimento. Vagas limitadas.

Arena
Atividades utilizando comunicação silenciosa, em um 
local dedicado a essa modalidade de evento. 

A SBPC/ML agradece a todas as Empresas e instituições que participaram com apoio financeiro adicional para a 
realização deste evento e às empresas fornecedoras que participaram da realização do 58º CBPC/ML.
SBPC/ML agradece a todas las Empresas e instituciones que participaron con apoyo económico adicional para este evento ya 
las empresas proveedoras que participaron en la realización de la 58ºCBPC/ML.
SBPC/ML thanks all the Companies and institutions that participated with additional financial support for this event and the 
supplier companies that participated in the 58th CBPC/ML. 

Orientações da Agência Nacional de Vigilância Sanitária - ANVISA:
Os eventos médicos científicos seguem a determinação RDC 96/08, que regula propaganda, publicidade, informação e outras práticas de divulgação e promoção comercial de medicamentos.
Directrices de la Agencia Nacional de Vigilancia Sanitaria - ANVISA:
Los eventos médicos científicos siguen la determinación RDC 96/08, que regula la publicidad, publicidad, información y otras prácticas para la difusión y promoción comercial de medicamentos.

Guidelines of the National Health Surveillance Agency - ANVISA:
Scientific medical events follow the determination RDC 96/08, which regulates advertising, publicity, information and other practices for the dissemination and commercial promotion of medicines.
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Cerimônia de abertura 
Ceremonia de apertura  |  Opening ceremony 

Cerimônia de encerramento 
Ceremonia de clausura  |  Closing ceremony 

Convidamos todos os congressistas a celebrarem o início do 58º CBPC/ML na nossa Cerimônia Solene de Abertura, um 
momento especial dedicado a homenagear a comunidade científica e marcar o arranque oficial de mais uma grande 
edição. Após o ato solene, teremos o prazer de recebê-los para um coquetel de boas-vindas, oportunidade perfeita para 
rever colegas, ampliar sua rede de contatos e vivenciar o calor da hospitalidade catarinense no início desta jornada ines-
quecível em Florianópolis.

Logo após a última Conferência Magna, teremos a cerimônia de encerramento do Congresso com as premiações do Concurso de 
Fotografia Laboratorial, Premiação dos Trabalhos de Temas Livres e o sorteio de brindes oferecidos pela Comissão Organizadora do 
58ºCBPCML e da SBPC/ML.
Inmediatamente después de la última Gran Conferencia, tendremos la ceremonia de clausura del Congreso con la entrega de premios del Concurso 
de Fotografía de Laboratorio, el Premio a los Trabajos de Temática Libre y el sorteo de regalos ofrecidos por el Comité Organizador del 58ºCBPCML 
y la SBPC/ML.
Right after the last Grand Conference, we will have the closing ceremony of the Congress with the awards for the Laboratory Photography Contest, 
the Award for Free Theme Works and the raffle for gifts offered by the Organizing Committee of the 58ºCBPCML and the SBPC/ML.

Los participantes que se hayan inscrito antes del 21 de 
agosto deberán presentar su credencial para recoger su 
entrada (que da acceso a la fiesta) antes del 17 de sep-
tiembre a las 15:00 horas en el mostrador de inscripción.
La fiesta tendrá lugar en el Clube P12 Parador Internacio-
nal, en Jurerê Internacional, Florianópolis – SC, en la Serv. 
José Cardoso de Oliveira, con buffet y bebidas incluidas.
Para amenizar la reunión, el Comité Organizador ha se-
leccionado a la banda Projeto Z, con un repertorio va-
riado que incluye éxitos que marcaron épocas y los gran-
des éxitos actuales.

Participants who registered by August 21st must pres-
ent their badge to pick up their ticket (which grants ac-
cess to the party) by September 17th at 3 PM at the reg-
istration desk.
The party will take place at Clube P12 Parador Interna-
cional, in Jurerê Internacional, Florianópolis – SC, at Serv. 
José Cardoso de Oliveira, with buffet and drinks included.
To liven up the gathering, the Organizing Committee has 
selected the band Projeto Z, with a varied repertoire, in-
cluding hits that marked eras and the great current hits.

Os participantes que fizeram sua inscrição até 21/08, devem apresentar seu crachá para retirar seu in-
gresso (que dá acesso à festa) até o dia 17/09 às 15h, na secretaria.
A festa acontece no  Clube P12 Parador Internacional, em Jurerê Internacional, Florianópolis – SC, na Serv. 
José Cardoso de Oliveira, com buffet e bebidas inclusas. 
Para animar a confraternização a Comissão Organizadora selecionou a banda Projeto Z, com repertório va-
riado, incluindo sucessos que marcaram épocas e os grandes hits atuais.

Festa de confraternização 
Fiesta de confraternización  |  Fraternization party

17 / 09
Quinta feira

Jueves | Thursday

15 / 09
Terça feira

Martes | Tuesday

18 / 09
Sexta feira
Viernes | Friday

19horas
7 PM | 7 PM

18h30
6:30 PM | 6:30 PM

12h15
12:15 PM | 12:15 PM

Invitamos a todos los participantes del congreso a celebrar el inicio del 
58.º CBPC/ML en nuestra Ceremonia de Apertura, un momento especial 
dedicado a homenajear a la comunidad científica y marcar el comienzo 
oficial de otra gran edición. Tras la ceremonia, nos complacerá ofrecerles 
un cóctel de bienvenida, la oportunidad perfecta para reencontrarse con 
colegas, ampliar su red de contactos y experimentar la cálida hospitali-
dad de Santa Catarina al inicio de este viaje inolvidable en Florianópolis.

We invite all congress participants to celebrate the beginning of the 
58th CBPC/ML at our Opening Ceremony, a special moment dedicated 
to honoring the scientific community and marking the official start of 
another great edition. After the ceremony, we will be pleased to wel-
come you to a welcome cocktail, the perfect opportunity to reconnect 
with colleagues, expand your network, and experience the warmth of 
Santa Catarina hospitality at the beginning of this unforgettable journey 
in Florianópolis.

ATIVIDADES SOCIAIS | ACTIVIDADES SOCIALES  |  SOCIAL ACTIVITIES

Sala 1  |  Sala 1  |  Room 1

Sala 1  |  Sala 1  |  Room 1
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A SBPC/ML mantém Comitês técnicos científicos com o objetivo geral de aprimoramento 
científico, técnico e educacional em diferentes áreas do conhecimento da Patologia Clínica 
e da Medicina Laboratorial.
Atualmente, temos 19 Comitês, cada uma com sua área de conhecimento, subordinados à 
Diretoria de Ensino e administrativamente à Diretoria Executiva da instituição. Cada comitê 
deve promover eventos, posicionamentos, sugestões e práticas sobre os temas de sua área, 
além de assessorar a diretoria da SBPC/ML.
As reuniões serão realizadas conforme agendamento prévio com os respectivos coordena-
dores, de cada comitê. Verifique os dias e horários marcados com o seu coordenador. Todas 
as reuniões serão no Mezanino, próximo a sala de palestrantes.

La SBPC/ML mantiene comités científicos y técnicos 
con el objetivo general de impulsar el avance científico, 
técnico y educativo en diversas áreas de la Patología 
Clínica y la Medicina de Laboratorio.

Actualmente, contamos con 19comités, cada uno con 
su propia área de especialización, que reportan a la Di-
rección de Docencia y administrativamente a la Junta 
Directiva. Cada comité se encarga de promover even-
tos, posturas, sugerencias y prácticas relacionadas con 
los temas de su especialidad, además de asesorar a la 
junta directiva de la SBPC/ML.

Las reuniones se celebrarán según lo programado pre-
viamente con los coordinadores de cada comité. Por 
favor, consulte las fechas y horas programadas con su 
coordinador. Todas las reuniones tendrán lugar en el 
entresuelo, cerca de la sala de oradores.

The SBPC/ML maintains scientific technical commit-
tees with the overall goal of scientific, technical, and 
educational advancement in various areas of Clinical 
Pathology and Laboratory Medicine.

Currently, we have 19 committees, each with its own 
area of ​​expertise, reporting to the Teaching Directorate 
and administratively to the Executive Board. Each com-
mittee is responsible for promoting events, positions, 
suggestions, and practices related to the topics within 
its field, in addition to advising the SBPC/ML board.

The meetings will be held according to prior schedul-
ing with the respective coordinators of each commit-
tee. Please check the scheduled dates and times with 
your coordinator. All meetings will be held on the Mez-
zanine, near the speakers’ room.

10:20 às 11:40

13:00 às 14:20

13:00 às 14:20

14:20 às 15:40

10:20 às 11:40

11:40 às 13:00

13:00 às 14:20

13:00 às 14:20

13:00 às 14:20

14:20 às 15:40

17:00 às 18h40

10:20 às 11:40

11:40 às 13:00

13:00 às 14:20

14:20 às 15:40

14:20 às 15:40

15:40 às 17:00

15/09

16/09

17/09

Gestão

Inteligência Artificial

Fases Pré e Pós-Analítica

Qualidade

PoCT/TLR

Toxicologia

Microbiologia e Parasitologia

Intervalos de Referência

Informática Laboratorial

Imunologia

Hematologia

Parasitologia

Indicadores

Diagnóstico Molecular

Educação em Patologia Clínica

Líquidos Biológicos e Urinálise

Inovação

Joji Kimura

Luisane Vieira

Claudia Meira

Bruna Dolci

Paula Távora

Denize Duarte

Natalya Maluf

Derliane de Oliveira

Cesar Nhola

Eliane Rosseto

Afonso Cardoso

Vera Castilho

Silvia Cassiano

Luis Gustavo Cortes

Patricia Brazão

Paula Bottini

Carlos Ballarati

Dia 16 - Sala 09 - 15h30
Encontro do Comitê Organizador do 58º Congresso Brasileiro de Patologia 
Clínica/Medicina Laboratorial com os representes das empresas expositoras. 

Dia 17 - Sala 09 - 12h30
Atividade Exclusiva para Associados das categorias Membro Fundador, 
Membro Titular e Membro Emérito que estiverem adimplentes.

Dia 16 às 7h Concentração, aquecimento 
e Orientações aos participan-
tes iniciando às 6h30

Participação exclusiva a participantes 
do 58ºCBPCML
La participación está reservada exclusivamente 
a los participantes del 58º CBPCML.
Participation is exclusively for participants of the 
58th CBPCML.

Retirada dos kits junto a ponto de entrega das Pastas, 
junto a secretaria.

14/09 - de 10h às 18h
15/09 - de 14h às 18h

Reunião de Expositores 
Reunión de expositores
Exhibitors Meeting

Assembleia Geral 
Ordinária SBPC/ML 
- AGO 

REUNIÕES OFICIAIS | REUNIONES OFICIALES  |  OFFICIAL MEETINGS

Comitês científicos
Comités Científicos
Scientific committees

Junte-se a nós no Diagnóstico em Movimento, a corrida de 5k e cami-
nhada de 3k oficial do 58º CBPC/ML, criada para promover a saúde, a in-
tegração e o bem-estar entre os participantes em meio à programação 
científica do evento. Garanta sua vaga, vista a camisa da medicina labo-
ratorial e venha movimentar a Ilha da Magia conosco!

Únete a nosotros en Diagnóstico en Movimiento, la carrera oficial de 5 km y la 
caminata de 3 km del 58.º CBPC/ML, creada para promover la salud, la integra-
ción y el bienestar entre los participantes en el marco del programa científico del 
evento. ¡Asegura tu lugar, ponte tu camiseta de medicina de laboratorio y ven a 
ponerte en movimiento con nosotros en la Isla Mágica!

Join us for Diagnosis in Motion, the official 5k run and 3k walk of the 58th CBPC/
ML, created to promote health, integration, and well-being among participants 
amidst the event’s scientific program. Secure your spot, wear your laboratory 
medicine shirt, and come get moving on the Magic Island with us!
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Todas las conferencias magnas del 58º 
CBPC/ML se realizan únicamente en la sala 
1, sin ninguna otra actividad simultánea en 
el programa científico, por lo que pueden 
asistir todos los presentes en el congreso.

All the magna conferences of the 58th 
CBPC/ML are held only in room 1, with no 
other simultaneous activity in the scien-
tific program, so that all those present at 
the congress can attend.

CONFERENCIAS 
MAGNA

MAGNA 
CONFERENCES

CONFERÊNCIAS 
MAGNA

Todas as conferências magnas do 58º CBPC/ML 
são realizadas somente na sala 1, sem outra ativi-
dade simultânea na programação científica, para 
que todos os que estiverem presentes no con-
gresso possam assistir.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN THE CLINICAL LABORATORY: 
OPPORTUNITIES, CHALLENGES, AND THE ROAD AHEAD
palestrante: 
MARK ZAYDMAN
presidente: 
LUISANE MARIA FALCI VIEIRA

LONGEVIDADE: O QUE UM LABORATÓRIO CLINICO PODE FAZER 
PARA CHEGAR AOS 100 ANOS?
palestrante: 
PEDRO SADDI
presidente: 
ALVARO PULCHINELLI JR

Terça-feira, 15/09 - 9h30

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AND THE FUTURE OF LABORATORY 
MEDICINE: TRANSFORMING DIAGNOSIS, THERAPEUTIC 
DISCOVERY AND HEALTHY LONGEVITY
palestrante: 
MO JAIN
presidente:  
CARLOS EDUARDO S. FERREIRA

SEM MEDO DO FUTURO
palestrante: 
MARCO TÚLIO

Quarta-feira, 16/09, 9h30

DETECÇÃO DA RESISTÊNCIA À DECISÃO TERAPÊUTICA: COMO 
AST RÁPIDO, TESTES MOLECULARES E INTELIGÊNCIA ARTIFICIAL 
ESTÃO TRANSFORMANDO A MICROBIOLOGIA CLÍNICA
palestrante: 
CECILIA CARVALHAES
presidente:  
MARINÊS DALLA VALLE MARTINO

Quinta-feira, 17/09, 9h30

SEXTA-FEIRA, 18/09  -  9h30

SEXTA-FEIRA, 18/09  -  10h30

APOIO

APOIO
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ES 
PA 
ÇO

O Estande SBPC/ML é o local perfeito 
para dar as boas-vindas aos congres-
sistas, apresentar nossos serviços e 
produtos, e oferecer uma ampla área 
de convivência, ideal para reencon-
trar amigos e fazer novas conexões.

Visite o Espaço SBPC/ML: O Coração do Nosso Congresso
Sua experiência no 58º CBPC/ML fica completa no Espaço SBPC/ML, a casa da instituição realizadora do congresso. 
Preparamos um ambiente dinâmico e interativo para conectar você com o futuro da medicina laboratorial, repleto de 
atrações exclusivas, lançamentos imperdíveis e experiências imersivas. 

Benefício Exclusivo para Associados: Sua Área VIP
Se você é associado SBPC/ML, o estande reserva uma recepção ainda mais especial. Durante todos 
os dias de evento, você terá acesso à nossa Área VIP, um espaço pensado para o seu conforto, per-
feito para fazer networking, desfrutar de um atendimento personalizado e retirar brindes exclusivos
Sua Experiência Completa no Espaço SBPC/ML: Colecione Selos no Seu Crachá!
Visite os pontos de atendimento dentro do estande, participe das dinâmicas e solicite seus adesivos com a 
nossa equipe. Além de manter seu crachá completo como uma recordação oficial do evento, a coleção de selos 
é o seu passaporte para brindes e facilidades no estande.

Associado SBPC/ML: 
Valide seu status de associado e liberte seu acesso contínuo à nossa Área VIP 

Espaço PALC: 
Descubra o ecossistema de acreditação, tire dúvidas sobre os padrões de qualidade e receba a marca de 
engajamento com a excelência laboratorial.

Desafio Escape Room: 
Participe da nossa imersão de 15 minutos, teste seus conhecimentos sob pressão e garanta o selo de par-
ticipante do desafio.

REGISTRE SUA  
PASSAGEM POR AQUI!
Durante o congresso, preparamos um 
cenário exclusivo para você registrar 
esse momento especial. Venha até o 
nosso estande, faça uma foto única e 
leve uma lembrança inesquecível da 
sua participação.

Você é capaz de salvar a 
acreditação em 15 minutos?
O tempo está correndo no estande da SBPC/ML. Uma auditoria sur-
presa do PALC se aproxima e nosso laboratório cenográfico apre-
sentou não conformidades críticas nas fases pré-analítica, analítica e 
pós-analítica. Reúna sua equipe, coloque seu conhecimento à prova 
e decifre os enigmas antes que o cronômetro zere. 

Faça uma visita, aceite o desafio do Escape Room SBPCML e prove na 
prática o seu domínio sobre a qualidade e a segurança do paciente!

E S C A P E  R O O ME S C A P E  R O O M

TESTE SEUS CONHECIMENTOS SOB PRESSÃO!
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El estand de SBPC/ML es el lugar 
perfecto para dar la bienvenida a los 
congresistas, presentar nuestros servicios 
y productos, y ofrecer un amplio espacio 
de convivencia, ideal para reencontrarse 
con amigos y hacer nuevas conexiones.

The SBPC/ML booth is the perfect place to 
welcome congress participants, showcase our 
services and products, and provide a spacious 
area for socializing, ideal for reconnecting 
with friends and making new connections.

SBPC/ML es miembro de la Federación Internacional de Química Clínica y Medicina de 
Laboratorio (IFCC), la Sociedad Internacional para la Calidad en el Cuidado de la Salud 
(ISQua), la Asociación Americana de Química Clínica (AACC), la Asociación Latinoameri-
cana de Patología Clínica / Medicina de Laboratorio (ALAPAC/ML) y la Asociación Mun-
dial de Sociedades de Patología y Medicina de Laboratorio (WASPaLM).

SBPC/ML is a member of the International Federation of Clinical Chemistry and Labo-
ratory Medicine (IFCC), The International Society for Quality in Health Care (ISQua), the 
American Association for Clinical Chemistry (AACC), the Latin American Association of 
Clinical Pathology /Laboratory Medicine (ALAPAC/ML) and the World Association of So-
cieties of Pathology and Laboratory Medicine (WASPaLM).

LANÇAMENTOS

A SBPC/ML é membro da International 
Federation of Clinical Chemistry and La-
boratory Medicine (IFCC), da The Interna-
tional Society for Quality in Health Care 
(ISQua), da American Association for Clini-
cal Chemistry (AACC), da Associação Lati-
no-Americana de Patologia Clínica/Medi-
cina Laboratorial (ALAPAC/ML) e da World 
Association of Societies of Pathology and 
Laboratory Medicine (WASPaLM).

15 de setembro às 17h10 

O PALC agora está mais próximo de 
você!
Lançamento do novo Projeto de Comu-
nicação do PALC, pensado para conec-
tar profissionais e laboratórios à cultura 
da qualidade e excelência diagnóstica.

16 de setembro às 13h

Point of Care - A saga do laboratório 
fora do laboratório.
Em uma narrativa envolvente, a Dra. 
Paula Távora alia rigor científico, expe-
riência profissional e sensibilidade para 
mostrar como os Point of Care Tests 
(PoCT) revolucionaram a prática clínica 
Autora: Paula Fernandes Távora

16 de setembro às 17h30

Recomendações da Sociedade Bra-
sileira de Patologia Clínica/Medicina 
Laboratorial (SBPC/ML): Gestão da 
Qualidade em Medicina Laboratorial
Distribuição da versão impresa em 
português e lançamento das versões 
digitais em Espanhol e Inglês.
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TRABAJOS
15 al 17 de septiembre 
Los Trabajos se presentan en formato electrónico y quedan 
a disposición del público, durante el Congreso, en “tótems” 
con pantalla táctil, con dimensiones suficientes para per-
mitir una cómoda visualización. Los trabajos están organi-
zados por área de conocimiento
Todos los trabajos seleccionados para la 58ª CBPC/ML fue-
ron ingresados como originales e inéditos. Se considera-
ron solo trabajos directamente relacionados con las áreas 
de Patología Clínica/Medicina de Laboratorio y Análisis Clí-
nico. No se aceptaron trabajos experimentales de investi-
gación básica o revisión bibliográfica.

Presentación Oral de Trabajos
Se realizará una presentación oral de los 12 Trabajos me-
jor clasificados de la categoría Tradicional, a criterio del Co-
mité de Evaluación.
La presentación oral se realizará de forma presencial, en la 
sala 06, el día 15 de 3pm a 5pm.
Al menos uno de los autores deberá estar presente para re-
alizar la presentación, utilizando la diapositiva maestra del 
congreso en Powerpoint, sin límite de diapositivas, pero 
debiendo respetar el tiempo.
El autor tendrá hasta 5 minutos para presentar el trabajo, de-
jando 7 minutos para que la junta evaluadora discuta, no se 
permitirán interferencias en la presentación oral de otros co-
autores o de los presentes durante la presentación.

POSTER
September 15th to 17th
The Posters are presented in electronic format and remain 
available to the public, during the Congress, in “totems” 
with touch screen, with sufficient dimensions to allow 
a comfortable visualization. The papers are organized by 
area of knowledge. 
All papers selected for the 58th CBPC/ML were entered as 
original and unpublished. We considered only papers di-
rectly related to the areas of Clinical Pathology/Laboratory 
Medicine and Clinical Analysis. Experimental papers of ba-
sic research or bibliographic review were not accepted.

Oral Presentation of Posters
There will be an oral presentation of the 12 best ranked 
Posters from the Traditional category, at the discretion of 
the Evaluation Committee.
The oral presentation will take place in person, in the room 
06, on the 15th from 3pm to 5pm.
At least one of the authors must be present to give the pre-
sentation, using the congress master slide in Powerpoint, 
with no slide limit, but time must be respected.
The author will have up to 5 minutes to present the paper, 
leaving 7 minutes for evaluation by the evaluation board. 
Interferences in the oral presentation of other co-au-
thors or those present during the presentation will not be 
allowed.

Premios de Trabajos
Solo se considerarán elegibles para un premio las obras 
que cumplan con todas las condiciones de inscripción y 
presentación predeterminadas por el Comité de Evalua-
ción. Los premios son intransferibles y están destinados 
al autor principal, independientemente del número de 
autores.
Los resultados de los Premios se enviarán al correo elec-
trónico del autor responsable antes del 17 de septiembre 
de 2026 y se publicarán en el sitio web de SBPC/ML con 
cobertura de la ceremonia de clausura, que tendrá lugar 
el 18 de septiembre de 2026. Las decisiones de la Comisión 
Evaluadora son inapelables.

Posters Awards
Only papers that meet all the registration and presentation 
conditions predetermined by the Evaluation Committee 
are considered eligible for an award. Prizes are non-trans-
ferable and intended for the main author, regardless of the 
number of authors.
The results of the Awards will be sent to the responsible 
author’s email by September 17, 2026 and published on the 
SBPC/ML website with coverage of the closing ceremony, 
which will take place on September 18, 2026. The Commis-
sion’s decisions Evaluator are unappealable.

Premiação dos Temas Livres
Somente são considerados elegíveis para premiação os trabalhos que cumprirem todas as condições de ins-
crição e apresentação pré-determinadas pela Comissão Avaliadora. Os prêmios são intransferíveis e destina-
dos ao autor principal, independentemente do número de autores.
Os resultados dos Prêmios serão enviados para o e-mail do autor responsável até 17 de setembro de 2026 e pu-
blicados no site da SBPC/ML com a cobertura da cerimônia de encerramento, que ocorrerá dia 18 de setembro 
de 2026. As decisões da Comissão Avaliadora são irrecorríveis.

Apresentação Oral dos Temas Livres
Haverá apresentação oral dos 12 Temas Livres da categoria Tradicional mais bem classificados, a critério da 
Comissão Avaliadora.
A apresentação oral ocorrerá presencialmente, na sala 06, no dia 15 de 15h às 17h.
Pelo menos um dos autores deverá estar presente para realizar a apresentação, utilizando o slide mestre do 
congresso em Powerpoint, sem limitação de slides, mas o tempo deverá ser respeitado. 
O autor terá até 5 minutos para apresentação do trabalho, restando 7 minutos para arguição da banca avalia-
dora. Não serão permitidas interferências na apresentação oral de demais co-autores ou presentes durante 
a apresentação.

TEMAS LIVRES 
De 15 a 17 de setembro
Os Temas livres estão apresentados em formato eletrônico e perma-
necem disponíveis ao público, durante o Congresso, em “totens” com 
tela touch screen, com dimensões suficientes para permitir uma vi-
sualização confortável. Os trabalhos estão organizados por Área de 
conhecimento. 
Todos os trabalhos selecionados para o 58º CBPC/ML foram inscritos 
como originais e inéditos. Consideramos apenas os trabalhos direta-
mente relacionados às áreas de Patologia Clínica/Medicina Laborato-
rial e Análises Clínicas. Não foram aceitos trabalhos experimentais de 
pesquisa básica ou de revisão bibliográfica. 

ESPAÇO
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Certificados:
Os certificados dos vencedores es-
tarão disponíveis na área do autor 
responsável pela inscrição do re-
sumo no congresso.

Certificados:
Los certificados para los ganadores es-
tarán disponibles en el área del autor 
responsable de registrar el resumen 
para el congreso

Certificates:
The certificates for the winners will be 
available in the area of the author re-
sponsible for registering the abstract 
for the congress.

APRESENTAÇÕES
FASES PRÉ E PÓS ANALÍTICA 

Protocolo institucional para classificação e manejo de hemato-
mas pós-venopunção 

AUTOR RESPONSÁVEL: Kellen Geovana Mendes
CO-AUTORES: Mirela de Aparecida Velho Feistauer, Thalía Vieira da Silva e Daniane 
Grando Remor Canali
INSTITUIÇÃO: Diagnósticos da América - DASA
Número: 579

DIAGNÓSTICO MOLECULAR 

A influência do uso de terapia antirretroviral (TARV) no diagnós-
tico molecular de HIV 

AUTOR RESPONSÁVEL: Edy Alyson Costa Ribeiro
CO-AUTORES: Izabel de Fatima Patrao Luiz Miranda; Flávia Nacache; Ana Paula de 
Paula Rosa Passeti; Karine Silva Hilario da Costa; Isabela Ferreira Santos; Fábio Val-
detaro; Carina Ceneviva
INSTITUIÇÃO: Hospital das Clínicas da Faculdade de Medicina da Universidade de São Paulo
Número: 507

MICROBIOLOGIA 

Desempenho diagnóstico do painel BioFire® Pneumonia em 
amostras de líquido pleural 

AUTOR RESPONSÁVEL: Maira Marranghello Maluf
CO-AUTORES: Kelly Aline de Souza Santiago; Paula Celia Mariko Koga; Denise dos 
Anjos Laurentis de Sousa Campos; Fabiane Camargo Gomes Nunes; Isabella Cara-
vetti Cestari; Ed Carlos Boni Scarpate; Marinês Dalla Valle Martino
INSTITUIÇÃO: Hospital Israelita Albert Einstein
Número: 478

DIAGNÓSTICO MOLECULAR/HEMATOLOGIA 

Heterogeneidade molecular da doença da hemoglobina H: ca-
racterização de uma casuística brasileira de 51 pacientes 

AUTOR RESPONSÁVEL: Gisele Audrei Pedroso
CO-AUTORES: Beatriz Benedetti de Oliveira; Ana Paula Milan Geraldo; Elza Miyuki 
Kimura; Susan Elisabeth Domingues Costa Jorge; Fernando Ferreira Costa; Maria de 
Fatima Sonati; Magnun Nueldo Nunes dos Santos
INSTITUIÇÃO: Universidade Estadual de Campinas - UNICAMP
Número: 465

INTELIGÊNCIA ARTIFICIAL 

Gram Digital: Modelo de Aprendizado de Máquina Prediz a Mor-
fologia de Patógenos a Partir de 30.000 Urinálises para Guiar a 
Terapia Empírica Precoce 

AUTOR RESPONSÁVEL: Daniel Henrique Bucker
CO-AUTORES: Victor Theodoro Silva Sampaio; Lucas Antônio Freitas Moreira; Lucas 
Fernandes Mauricio da Rocha; Leonardo de Souza Vasconcellos
INSTITUIÇÃO: Universidade Federal de Minas Gerais
Número: 388

INDICADORES LABORATORIAIS 

Potencialização de indicadores laboratoriais por meio de Busi-
ness Intelligence - BI na automatização da avaliação do erro sis-
temático e da métrica Sigma aplicada à segurança do paciente 

AUTOR RESPONSÁVEL: Ticiana Mont Alverne Parente Feijão
CO-AUTORES: Antônio Mont Alverne Lopez Parente; Camila Boto Farias; Diego Ra-
mon Alves; Camilla Valeska Vasconcelos Costa; Ana Larisse dos Santos Gomes Beni-
cio; Monalisa Fontenele de Carvalho Silva
INSTITUIÇÃO: LACLISO - Sobral
Número: 370

PARASITOLOGIA 

FTIR spectroscopy as a tool for identification of Trypanosoma 
cruzi subtypes 

AUTOR RESPONSÁVEL: Sergio Schenkman
CO-AUTORES: Giovanna Carrasco Bueno; Luiz Andre Garrido Pelaes
INSTITUIÇÃO: Universidade Federal de São Paulo e Antimicrobial Research Institute of São Paulo 
(ARIES)
Número: 323

MICROBIOLOGIA 

Avaliação do desempenho dos testes mCIM/eCIM na detecção 
fenotípica de carbapenemases em Enterobacterales: rotina la-
boratorial de um hospital terciário do Rio Grande do Sul 

AUTOR RESPONSÁVEL: Isadora Oliveira e Silva
CO-AUTORES: Katia Ruschel Pilger de Oliveira; Otavio von Ameln Lovison; Jéssica 
Berghahn Martins; Mariana Preussler Mott; Caroline Collioni Constante; Larissa 
Lutz; Rodrigo Minuto Paiva
INSTITUIÇÃO: Hospital de Clínicas de Porto Alegre
Número: 298

BIOQUÍMICA 

Diferenças dos níveis plasmáticos da endoglina solúvel (sEng) 
em gestantes que desenvolveram pré-eclâmpsia precoce e tar-
dia na coorte prospectiva (ECLIPSE- Brasil) 

AUTOR RESPONSÁVEL: Aislander Junio da Silva
CO-AUTORES: Marina Rodrigues Chagas; Maria Clara dos Santos Pereira e Silva; Ma-
risa Camargos Barbosa; André de Barros Ferreira; Lara Carvalho Godoi; Valéria Cris-
tina Sandrim; Patrícia Nessralla Alpoim
INSTITUIÇÃO: Universidade Federal de Minas Gerais
Número: 297

DIAGNÓSTICO MOLECULAR 

Diagnóstico molecular de próxima geração: qPCR automati-
zada de alto desempenho para detecção rápida de carbapene-
mases em BGN multirresistentes 

AUTOR RESPONSÁVEL: Ândrea Celestino de Souza
CO-AUTORES: Luisa Thayeme Moraes Sakamoto; Bernardo Kappaun; Luiza Mota 
Vargas; Ândrea Celestino de Souza; Patricia Orlandi Barth; Rodrigo Minuto Paiva; 
Ana Beatriz Gorini;Dariane Castro Pereira
INSTITUIÇÃO: Hospital de Clínicas de Porto Alegre; Universidade Federal do Rio Grande do Sul; Uni-
versidade Federal de Ciências da Saúde de Porto Alegre
Número: 217

DIAGNÓSTICO MOLECULAR 

Análise molecular como ferramenta complementar para redu-
ção da incerteza diagnóstica em nódulos tireoidianos Bethesda 
III e IV 

AUTOR RESPONSÁVEL: Renato Mendes Rossi de Lucca
CO-AUTORES: Marcos Tadeu dos Santos; Bruna Frizzo Rabelo; Miriane de Oliveira; 
Andrei Félix de Oliveira; Alana dos Santos; Gabriella Chiari; Aryel José Alves Bezerra
INSTITUIÇÃO: Onkos Diagnósticos Moleculares
Número: 214

BIOQUÍMICA 

Níveis Elevados de IGF1-1 Estão Relacionados ao Maior Risco de 
Sarcopenia em Pacientes com Doença de Alzheimer 

AUTOR RESPONSÁVEL: Beatriz Karine Rodrigues Silva
CO-AUTORES: Jéssica Abdo Gonçalves Tosatti; Sara Pedrosa Haddad; Fabiana 
Motta Silva Tameirão; Jessica Diniz Pereira; Paulo Caramelli; Maira Tonidandel Bar-
bosa; Karina Braga Gomes
INSTITUIÇÃO: Faculdade de Farmácia, Universidade Federal de Minas Gerais; Faculdade de Medi-
cina, Universidade Federal de Minas Gerais
Número: 180

Acesse o menu 
Tema Livre no site 
do 58ºCBPCML.
Accede al menú 
Trabajos en la web 
de 58ºCBPCML.
Access the Poster 
menu on the 
58ºCBPCML website.

cbpcml.org.br

Disponibilidade:
Os trabalhos também podem ser encontrados no site do 
congresso - cbpcml.org.br, em arquivo digital .PDF, e na 
Biblioteca Digital da SBPC/ML - bibliotecasbpc.org.br - 
seção “Acervo > Congressos > 58º CBPC/ML”.

Disponibilidad:
Los trabajos también se pueden encontrar en el sitio web del 
congreso - cbpcml.org.br, en archivo digital .PDF, y en la Biblio-
teca Digital de la SBPC/ML - librarybpc.org.br - sección “Acervo 
> Congressos > 58º CBPC/ML”.

Availability:
Papers can also be found on the congress website - cbpcml.
org.br, in a .PDF digital file, and on the SBPC/ML Digital Li-
brary - librariesbpc.org.br - section “Acervo > Congressos > 58º 
CBPC/ML”.
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Serviço de tradução disponível  |  Servicio de traducción disponible  |  Translation service available

Sala de palestrantes
Salón de conferencistas
Speakers room

Mídia Desk Palestrantes
Exclusivo para oradores
Exclusive for speakers

Escada
Escalera
Ladder

Imprensa
Prensa
Press

Banheiro
Baños
Bathroom

Cursos de Microscopia
Cursos de Microscopía
Microscopy Courses

Coordenação da Grade científica
Coordinación de Grado Científico
Scientific Grade Coordination

Restaurante
Restaurante
Restaurant

Sala de Comitês Científicos 
Sala del Comité Científico
Scientific Committee Room

PLANTA BAIXA | PLANO DE PLANTA | FLOOR PLAN
Com o intuito de auxiliar o congressista a organizar a sua trajetória no evento, disponibilizamos as plantas baixas dos andares de ex-
posição e das salas de aula. Ilustramos com alguns ícones que facilitarão sua localização e a listagem dos expositores para localizar a 
empresa que procura.
Con el objetivo de ayudar a los congresistas a organizar su trayectoria en el evento, ponemos a su disposición los planos de las plantas de exposición 
y aulas. Ilustramos con unos iconos que facilitarán su localización y el listado de expositores para localizar la empresa que busca.
With the aim of helping congress participants to organize their trajectory at the event, we provide the floor plans of the exhibition floors and class-
rooms.We illustrate with some icons that will facilitate your location and the list of exhibitors to locate the company you are looking for.

Exposição Técnico-científica
Exposición técnico-científica | Technical-scientific Exhibition

Posto Médico
Puesto médico
Medical Post

Saída de emergência
Salida de emergencia
Emergency exit

Lanchonete
Cafetería
Cafeteria
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Salas de aula
Salones de clase
Classrooms
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ABBOTT
Estande 37
https://www.abbottbrasil.com.br/

ABRAMED
Box A
https://abramed.org.br/

AIMARA
Estande 85
http://aimara.com.br/

AIMAGINE
Estande 117
https://www.aimagine-care.com.cn/en

ALIFAX BRASIL
Estande 4
http://alifax.com

ALTONA DIAGNOSTICS
Estande 50
https://altona-diagnostics.com/

ALVARO APOIO
Estande 14
https://alvaroapoio.com.br/

ARGOSLAB
Estande 133
https://www.argoslab.com.br/

ARKRAY USA
Estande 111
https://arkrayusa.com/

AUTOBIO
Estande 119
https://en.autobio.com.cn/

AUTOLAC
Estande 131
https://www.autolac.com.br/

AVE SCIENCE 
Estande 125
https://en.c-ave.com/

BD
Estande 33
http://bd.com

BECKMAN COULTER (LEICA, CEPHEID
Estande 35
http://beckman.com

BIO -RAD
Estande 52
http://bio-rad.com/

BIO ADVANCE
Estande 121
https://www.bioadvancediag.com.br/

BIOCEN DO BRASIL
Estande 78
http://biocendobrasil.com.br

BIOCLIN
Estande 6
https://www.bioclin.com.br/

BIODINA
Estande 113
http://biodina.com.br

BIOER TECNOLOGIA
Estande 116
https://en.bioer.com/

BIOMEDICA
Estande 96
http://biomedica.com.br

BIOMERIEUX
Estande 17 
https://www.biomerieux.com/br/pt.html

BIOSYSTEMS
Estande 134
https://www.biosystemsne.com.br/

BIOTÉCNICA
Estande 57
http://biotecnica.ind.br

BRASIL APOIO (AFIP)
Estande 90
https://brasilapoio.com.br/

BRUKER
Estande 136
http://bruker.com

EXPOSITORES  |  EXPOSITORES  |  EXHIBITORS

Arena de Inovação do 58ºCBPC/ML
Apresentação ao vivo - Pitch - das 3 startups selecionadas pelo comitê de inovação. 

VEUS SAÚDE
A Veus é uma healthtech especializada em soluções inovadoras para exames com resultado rápido. Desenvolvemos uma plataforma completa que 
integra equipamentos POCT, sistemas, inteligência de dados e laudos digitais, permitindo a entrega de resultados em minutos.

HEALTH ID: DISPOSITIVOS DE COLETA DE SANGUE CAPILAR DESCENTRALIZADA
A Health ID desenvolve dispositivos médicos para coleta capilar descentralizada, gerando amostras secas de sangue/plasma e amostras líquidas.
A solução simplifica a logística sem necessidade de cadeia fria e alta estabilidade em amostras secas, dispensa a dependência de flebotomista e é 
compatível com fluxos laboratoriais de rotina. Ampliam o acesso ao diagnóstico e novos modelos de coleta para o laboratório, monitoramento tera-
pêutico de fármacos, saúde pública, doenças raras e estudos clínicos.

LAUDO INTELIGENTE SIMPLECHECK
O Laudo Inteligente Simplecheck vai além do laudo em pdf para tornar acessível o resultado do exame para qualquer paciente e sua rede de cuidado.

Dia 15/09 às 13h 
Arena 1
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EXPOSITORES  |  EXPOSITORES  |  EXHIBITORS

CBDL
Estande 112
https://cbdl.org.br/

CELER
Estande 132
http://celer.ind.br/

CERBA
Estande 86
https://cerba-lca.com.br/

COLLEGE OF AMERICAN PATHOLOGISTS
Estande 107
http://cap.org

CONCENT SISTEMAS
Estande 55 
https://concentsistemas.com.br/

CONTROLLAB
Estamde 32
https://controllab.com/

CRAL
Estande 53
http://cralplast.com.br

DIAGMASTER CIENTÍFICA
Estande 118

DIASORIN
Estande 54
molecular.diasorin.com/us/

DYMIND
Estande 42
http://dymind.com

ECO DIAGNOSTICA
Estande 2
http://ecodiagnostica.com.br

EDAN
Estande 100
http://edan.com

EINSTEIN HOSPITAL ISRAELITA
Estande 108
https://www.einstein.br/n

ERBA
Estande 101 
https://erbabrasil.com.br/

EUROIMMUN BRASIL
Estande 48
https://euroimmun.com.br/

FEBRALAC
Box A
https://febralac.com.br/

GENCELL
Estande 126
https://gencell.com.br/

GLOBO REAGENTES
Estande 106
https://globoreagentes.com.br/

GOLD ANALISA
Estande 79
https://www.goldanalisa.com.br/

GOLDSITE DIAGNOSTICS
Estande 129
https://en.goldsite.com.cn/

GREINER BIO-ONE
Estande 18
gbo.com

GRUPO BIO
Estande 11
https://grupobioholding.com.br/

GRUPO DB
Estande 40
https://www.diagnosticosdobrasil.com.br/

GRUPO KOLPLAST
Estande 71
http://kolplast.com.br

GRUPO KOVALENT
Estande 81
https://grupokovalent.com.br/

GRUPO ONMNI
Estande 21
http://www.onmnia.com.br/
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EXPOSITORES  |  EXPOSITORES  |  EXHIBITORS

GRUPO PRIME
Boxes K, L
https://grupoprimecargo.com.br/

GRUPO SOLABIA
Estande 49
https://www.solabia.com/

GRUPO STRA
Estande 104
http://grupostra.com.br

HOTSOFT POWERED BY SCC
Estande 34
https://www.hotsoft.com.br/

IBMP
Estande 5
http://ibmp.org.br

KALLAB
Estande 22
https://kallab.com.br/

KEYU
Boxes G,H,I
http://keyubio.com

KLINGO
Estande 137
https://klingo.com.br/

LAB-TO-LAB PARDINI
Estande 62
http://grupopardini.com.br/

LABNETWORK
Box F
https://labnetwork.com.br/

LABTEST VIRTUE
Estande 8
http://labtest.com.br

LIFOTRONIC
Estande 110
https://en.lifotronic.com/

LOCCUS
Estande 47
http://loccus.com.br

MACCURA
Estande 128
https://en.maccura.com/

MATRIX SAÚDE
Estande 38
https://www.matrixsaude.com/

MEDLEVENSOHN
Estande 122
http://www.medlevensohn.com.br/

MENDELICS
Estande 105
http://mendelics.com.br

MERCK
Box C
https://www.merckgroup.com/en

MERCOMAX DIAGNÓSTICOS
Estande 13
http://mercomaxdiagnosticos.com/

MGI
Estande 102
https://mgi-tech.eu/

MINDRAY
Estande 36
http://mindray.com

NEWPROV PRODUTOS PARA 
LABORATÓRIOS (ACHILLES)
Estande 135
https://newprov.com.br/

NIHON KOHDEN
Estande 51
https://br.nihonkohden.com/pt-br

NL DIAGNOSTICA
Estande 76
http://nldiagnostica.com.br

NOVA ANALÍTICA
Estande 87
https://www.analiticaweb.com.br/

NOVA BIOMEDICAL
Estande 114
https://www.novabiomedical.com/

NOVA TÉCNICA
Estande 115
http://novatecnica.com.br

PNCQ
Estande 27
https://pncq.org.br/

PROTIA
Estande 29
http://www.protia.co.kr/en/main

QUALYS DIAGNOSTICOS
Estande 19
https://somosqualys.com.br/

QUEST DIAGNOSTICS
Box D
http://questdiagnostics.com

QIAGEN
Estande 59
http://qiagen.com

QUIDELORTHO
Estande 109
http://quidelortho.com

RANDOX
Estande 88
https://www.randox.com/
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REDDOT BIO
Estande 24
https://www.reddot.bio/website

REVISTA LAES&HAES
Estande 30
http://laes-haes.com.br

REVISTA NEWSLAB
Box E
https://newslab.com.br/

ROCHE DIAGNÓSTICA BRASIL
Estande 7
https://www.roche.com.br/

SARSTEDT
Estande 3
http://sarstedt.com

SEBIA
Estande 46
https://www.sebia.com/pt-br/

SEEGENE BRAZIL
Estande 91
http://seegene.com

SHIFT
Estande 68
http://shift.com.br/

SIEMENS HEALTHINEERS
Estande 44
http://siemens-healthineers.com

STAGO
Estande 69
https://www.stago-br.com/

SYNVIA
Estande 56
http://synvia.com

SYSMEX
Estande 39
http://sysmex.com

THERMO FISHER
Estande 9
https://www.thermofisher.com/br/en/home.html/

TRINITY BIOTECH
Estande 77
https://trinitybiotech.com/

VEOLIA
Estande 80
http://veolia.com

VITTA
Box B
http://vitta.srv.br
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EXPOSITORES  |  EXPOSITORES  |  EXHIBITORS

VYTTRA
Estande 43
http://vyttra.com

WAMA DIAGNOSTICA
Estande 58
http://wamadiagnostica.com.br

WERFEN
Estande 45
https://www.werfen.com/en

WIENER LAB
Estande 20
https://www.wiener-lab.com.ar/pt-BR/

ZYBIO INC
Estande: 97
http://zybio.com/
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WORKSHOPS  |  TALLERES  |  WORKSHOPS
As empresas são as respectivas responsáveis pelos temas, palestrantes, total de vagas e pelo que for distribuído e sorteado em cada atividade.

Afip
DIA 16 - SALA 2 - 13h às 14h30

Além do Preço: como gerar valor e se diferenciar no mercado laboratorial 
Estratégias para conquistar clientes por meio da qualidade, inovação 
e relacionamento.
PALESTRANTE:
Alisson Razoni — COO e sócio-fundador da DNA de Vendas

Apoiolab
DIA 15 - SALA 3 - 13h às 14h30

O laboratório para além das quatro paredes: novos modelos 
assistenciais para ampliar acesso, eficiência e segurança do paciente
PALESTRANTE:
PALESTRANTE NÃO INFORMADO

BD
DIA 15 - SALA 5 - 13h às 14h30

TEMA E PALESTRANTE NÃO INFORMADO.

DIA 17 - SALA 2 - 13h às 14h30
TEMA E PALESTRANTE NÃO INFORMADO.

Bio-Rad
DIA 17 - ARENA 2 - 13h às 14h30

Incerteza de medição e HbA1c além do número: da qualidade analítica 
à decisão clínica
PALESTRANTE:
Danielle Baldo - Farmacêutica-bioquímica, MSc e PhD em Ciências da 
Saúde, Especialista de Aplicação em Campo na Bio-Rad Laboratórios.

Biomerieux
DIA 17 - SALA 3 - 13h às 14h30

Do resultado à decisão: como a microbiologia pode liderar essa 
transformação no manejo das doenças infecciosas?
PALESTRANTE:
Prof. Dr. Celso Francisco Hernandes Granato

Bruker
DIA 15 - SALA 6 - 13h às 14h30

Novas Fronteiras do Diagnóstico Microbiológico: Desafios e Soluções 
frente às Infecções Emergentes.
PALESTRANTE:
Dr. Arnaldo Lopes Colombo (CEPID-Unifesp) e Dra. Ana Gales 
(CEPID-Unifesp)

Controllab
DIA 16 - SALA 3 - 13h às 14h30

Qualidade Conectada: Tecnologia Aplicada ao Laboratório Clínico
PALESTRANTES:
Dr. Nilo José Coêlho Duarte – Rede D’Or;
Dr. Paulo Roberto Santos Ferreira – Hospital Israelita Albert Einstein;
Rafael Monsores Lopes – Controllab

DB
DIA 15 - SALA 7 - 13h às 14h30

Protagonismo do laboratório no enfrentamento da Doença Renal 
Crônica (DRC)
PALESTRANTES:
Dr. Farid Samaan (Médico Nefrologista); 
Dra. Maria Gabriela de Lucca Oliveira (Médica Patologista Clínica e 
Assessora Médica do Grupo DB)

DIA 16 - SALA 5 - 13h às 14h30
Transformação digital em laboratórios: desafios, cultura e 
oportunidades
PALESTRANTE:
Lucas Silva Santana (Head of Digital Business do Grupo DB)

DIA 17 - SALA 5 - 13h às 14h30
MEMORA: Uma gota de sangue pode mudar o jogo no Alzheimer
PALESTRANTE:
Rodrigo Faitta Chitolina (Supervisor de Produtos do Grupo DB); 
Dra. Maria Gabriela de Lucca Oliveira (Médica Patologista Clínica e 
Assessora Médica do Grupo DB)

Fleury
DIA 16 - ARENA 1 - 13h às 14h30

Fleury 100 anos - Atualização científica sobre Erros Inatos da Imunidade
PALESTRANTE:
Sandro Perazzio

Formato Clinico
DIA 17 - SALA 6 - 13h às 14h30

Vai substituir a automação do seu laboratório? O preço por teste é o 
único fator a considerar? O que os laboratórios devem levar em conta 
antes de realizar o próximo investimento em automação.
PALESTRANTES:
Carmen Paz Oplustil – Diretora Formato Clínico
André Gouws, Diretor Associado, LTS Global

Lab-to-Lab Pardini/Grupo Fleury
DIA 16 - SALA 7 - 13h às 14h30

Nem Todos os Biomarcadores São Iguais: O que Avaliar na Escolha de 
um Teste para Alzheimer
PALESTRANTE:
Dra. Eva Carolina Rocha - Neurologista especializado em Doenças 
Cerebrovasculares - Neurorradiologista e Imagem do Grupo Fleury.

Lifotronic
DIA 16 - ARENA 2 - 13h às 14h30

HbA1c além do número: um olhar mais profundo para melhores 
decisões clínicas
PALESTRANTES:
Dr Rubens Lodi 
Giancarlo Rojas

Mindray
DIA 15 - ARENA 2 - 13h às 14h30

O Hemograma além do resultado - Solução em tecnologia aplicada 
potencializando a tomada de decisão. Estudos de caso do Laboratório 
de Hematologia do INCA
PALESTRANTES:
Dr. Jorge Dias - Diretor do Laboratório de Análises Clínicas do Instituto 
Nacional de Câncer (INCA)
Dra. Ana Karla Santis - Médica Hematologista do Instituto Nacional de 
Câncer (INCA).

Pfizer
DIA 16 - SALA 6 - 13h às 14h30

Quanto Tempo Sua Cultura Está Custando ao Paciente?Repensando o 
fluxo do diagnóstico de bactérias produtoras de carbapenemases
PALESTRANTES:
Dr. Carmen Oplustil (CRBM-SP 2327)
Dra. Mara Scheffer (CRF-SC 3.017) 
Dra Marinei Ricieri (CRF-PR 16.402)

SBPC/ML
DIA 16 - SALA 2 - 13h às 14h30

Pós fórum do futuro da patologia clínica / perfil do patologista clínico 
brasileiro
PALESTRANTES:
Dr. Guilherme Ferreira; 
Dr. Leonardo Vasconcellos

Shift
DIA 17 - SALA 7 - 13h às 14h30

Muito além do 2.5: o papel do BI na evolução das auditorias PALC
PALESTRANTE:
Régis Murilo Pena Gerente de Customer Success da Shift

Sysmex
DIA 15 - SALA 4 - 13h às 14h30

CellaVision Bone Marrow Analyzer: uma nova era na análise digital 
da medula óssea. Mais precisão, padronização e eficiência para o 
diagnóstico hematológico
PALESTRANTE:
Wagner Miyaura

DIA 16 - SALA 4 - 13h às 14h30
Laudos que sustentam decisões: impacto estratégico dos resultados 
quantitativos na urinálise
PALESTRANTE:
Dr. José Robson Venturim

As empresas são as respectivas responsáveis 
pelos temas, palestrantes, total de vagas e pelo 

que for distribuído e sorteado em cada atividade.
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ACOMPANHE A 
COBERTURA DO 
CONGRESSO

Siga la cobertura del 
Congreso

Follow Congress 
coverage

Baixe o app oficial do SBPC/ML
Descargue la aplicación oficial del SBPC/ML
Download the official SBPC/ML app

Cobertura fotográfica | Cobertura fotográfica | Photographic 
coverage
Veja as imagens das aulas, exposições, atividades sociais, palestrantes e congressistas pre-
sentes em nosso evento. Imagens disponibilizadas no flickr em alta resolução que podem 
ser compartilhadas e/ou baixadas.
Vea imágenes de clases, exposiciones, actividades sociales, ponentes y delegados presentes en nues-
tro evento. Imágenes disponibles en Flickr en alta resolución que se pueden compartir y/o descargar.
See images of classes, exhibitions, social activities, speakers and delegates present at our event. Im-
ages available on Flickr in high resolution that can be shared and/or downloaded.

flickr.com/sbpcml
Cobertura Jornalística | Cobertura de noticias | News coverage
A cobertura do congresso está disponível no portal de notícias da SBPC/ML. Acompanhe 
os principais destaques da programação científica e técnica, resumos, entrevistas e muito 
mais. Não perca nenhum detalhe do maior congresso da especialidade na América Latina!
La cobertura del congreso está disponible en el portal de noticias SBPC/ML. Siga los aspectos más 
destacados del programa científico-técnico, resúmenes, entrevistas y mucho más. ¡No se pierda ni un 
detalle del congreso más grande de su tipo en Latinoamérica!
Congress coverage is available on the SBPC/ML news portal. Follow the main highlights of the scien-
tific and technical program, summaries, interviews, and much more. Don’t miss a single detail of the 
largest congress of its kind in Latin America!

noticias.sbpc.org.br 

Tenha toda a programação científica, palestras, atividades e novidades do congresso na palma da sua mão. 
Disponível para Android e iOS.
Acesse o link - https://qrco.de/bgHF97 - ou através do QRCode e aproveite a experiência completa no maior 
congresso de medicina laboratorial da América Latina!

Accede al programa científico completo, las conferencias, las actividades y las noticias del congreso en la palma de tu mano.
Disponible para Android e iOS.
Acceda al enlace - https://qrco.de/bgHF97 - o escanee el código QR y disfrute de la experiencia completa en el congreso 
de medicina de laboratorio más grande de Latinoamérica.

Get the full scientific program, lectures, activities, and congress news in the palm of your hand.
Available for Android and iOS.
Access the link - https://qrco.de/bgHF97 - or scan the QR code and enjoy the complete experience at the largest laboratory 
medicine congress in Latin America!

Como 
encon
trar  a 
SBPC/
ML:

sbpc.org.br
labtestsonline.org.br
bibliotecasbpc.org.br
evo.sbpc.org.br
cbpcml.org.br

Whatsapp:
+55 21 99633-3504

Direto: (21) 3077-1400
DDG: 0800 023 1575

Rua Dois de Dezembro, 78, sala 909
Flamengo - Rio de Janeiro - RJ
CEP 22220-040

Siga @sbpcml
nas redes sociais
e ouça nos canais
de podcast

Se inscreva em
nosso canal do

Whatsapp






